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В современном мире феминистическое движение вызывает ожесточенные споры на международном уровне, что не может не отражаться в прессе. Необходимо выяснить, с помощью каких средств реализуется основная функция публицистического стиля – воздействие. Для анализа была выбрана речь Октавио Саласара, испанского юриста, специалиста по конституциональному праву, известного своими работами о гендерном неравенстве, опубликованная в газете «El país» («Эль паис», досл. «Страна») под заголовком «Carta a los reyes de los países, de las casas y de las calles: a los hombres» («Письма королям стран, домов и улиц – мужчинам». Здесь и далее перевод наш. – Н.С.). 
Характеризуя функцию воздействия, А. А. Липгарт  в статье «К проблеме языкового описания публицистического функционального стиля» пишет: «…функция воздействия – неспециальное и эмоциональное содержание, наличие экспрессивных и отсутствие специальных и формальных слов и оборотов речи, расширение свойственных словам «основного словарного фонда» синонимических, полисемантических и омонимических языковых свойств и правил сочетаемости в составе устойчивых морфо-синтаксических и лексико-фразеологических моделей [Липгарт: 161–167]. В анализируемой речи Октавио Саласар использует синонимы термина «feminismo», например: «una batalla inacabada contra el patriarcado y el machismo» («незаконченная битва против патриархата и мачизма»), «un tsunami que hoy más que nunca es necesario para acabar con las violencias machistas» («цунами, которое сегодня необходимо, как никогда, чтобы покончить с жестокими проявлениями мачизма»). 
Важно обратить внимание на форму речи. Она представлена в виде личного письма отца сыну. Начинается обращением «Querido Abel» («Дорогой Абель»), заканчивается словами «Con ternura, Tu padre» («С любовью, отец»). Но слушатели понимают, что это вроде бы «личное письмо» адресовано каждому из них, ведь автор готовил речь для публичного чтения заранее. Следовательно, мы видим то, каким, по мнению О. Саласара, должен быть завет отца подрастающему сыну. Т. е. мы имеем дело с подтекстовой формой выражения содержания, о которой А. А. Леонтьев пишет: «подтекстовая форма, когда информация не содержится в самом тексте, но легко извлекается из него реципиентом» [Леонтьев: 79]. В начале текста не содержится обращений к читателю, но то, что это так называемое «письмо» всем слушающим,  подразумевается с самого начала. Кроме того, личный характер письма позволяет сократить дистанцию между автором и читателем, поэтому большое количество императива («agarrémonos, luchemos, no te avergüences» («давайте ухватимся, давайте бороться, не стыдись») воспринимается не как давление и манипулирование, а как призыв, например: «Una acción política transformadora que sí, no te avergüences de decirlo, no lo escondas con otros términos, se llama feminismo». («Политическое действие, направленное на изменение мира, которое – не стыдись назвать его, не прячь за другими терминами – которое называется феминизмом»). 
В своем стремлении как можно ярче показать половое неравенство О. Саласар переходит от аргументации рациональной к эмоциональной. Так, например, он пишет о 1000 женщинах, убитых в Кордобе за 2019 г. мужчинами (мужьями, сыновьями, коллегами по работе). Далее автор делает такое заключение: «El único rasgo que comparten todos ellos es ser hombres y participar, como antes te decía, de una cultura que a nosotros nos da el poder y la palabra, y a ellas el silencio y la sumisión». («Единственная черта, объединяющая их, – то, что они являются мужчинами и принадлежат к той культуре, которое дает нам [мужчинам] силу и слово, а им [женщинам] молчание и подчинение»). Пресуппозиция этого высказывания такова: если человек является мужчиной и принадлежит к культуре неравенства прав мужчины и женщины, он может считаться потенциальным убийцей. Автор использует прием индукции, делая общий вывод по частным случаям, в то время как каждый случай убийства индивидуален и генерализация по половому признаку, как нам представляется, очень груба.

Таким образом, можно сделать вывод, что основной прием, к которому прибегает автор проанализированной статьи в целях эмоционального воздействия на читателя, – это жанровая стилизация текста (статья представляется как личное письмо), оправдывающая доверительный тон адресанта и в то же время его императивность за счет укорачивания коммуникативной дистанции между адресантом и адресатом, а также «извиняющая» логические нарушения в аргументации.
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